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AHHOTaNMA

B faHHOW cTaTbe pacCMaTpUBAeTCsA pOJb TNMPUYACTHM, B YaCTHOCTH ITPUYACTHS TIPOINIEAIIEr0 BpeMeHU (ITpUdacThe
TIPe/IIIeCTBOBAHUS), B Ta/UKUKCKMX IVIarOJBHBIX (Ppa3zaX M pacCMaTpUBAIOTCI WX AHIVIMMCKWE SKBUBATIEHTHI. Pe3ysbTarhl
MOJUePKUBAIOT BOXHYIO (QYHKIMIO NPUYACTHs IpPOIIeALIEro BpeMeHU B (DOPMUPOBAHUM aHAJIUTUUECKUX KOHCTPYKLWH, B
YaCTHOCTH, NMep(deKTHbIX BpeMeH U MpOolleIlero MoBeCcTBOBaTe/IbHOTO BpeMeHH (3aMOHM Iy3alliTad Hak/i). ABTOp CTaTbu
WCCeayeT CTPYKTYPYy 3THUX aHAJIUTAYECKUX (OPM, KOTOpble OOBIYHO COCTOST W3 MPUYACTHSI MPOILIEJIIEro BPeMEeHU B
COYETAaHWU CO BCIIOMOTaTe/bHbIM IJIaroioM (CBSI3KOHM), 0003HAYaIOIIMM 3aBeplleHue JelCTBUs [0 MOMEHTa OTCUeTa BO
BpeMeHu. Vicciie[joBaHre BBISCHSIET MEXAHU3MBbI, C TIOMOIL[bI0 KOTOPBIX MPUYACTHSI CIIOCOOCTBYIOT BBIDAKEHUIO BPEMEHHbBIX U
aCTmeKTyasbHBIX 3HaUeHWH B Ta/KUKCKUX aHATMTHUYeCKUX IIarojbHbBIX (hOpMax, MpeoCTaB/isiss MHPOPMALUIO, aKTya bHYIO /s
CPaBHHUTE/ILHOTO aHA/IM3a C aHITIMHCKUMH TPaMMaTHyeCKUMU CTPYKTYpPaMH.

KimoueBble C/I0Ba: Ta/[PKUKCKUNA W aHTIMHACKUM SI3BIKW, TTPUYACTHUS, TIPUYACTHE TIPOIIE/IIero BpeMeHH, aHaIUTHUeCKHe
KOHCTPYKLIMY, TlepdeKTHOe BpeMsl, Mpollie/illiee TOBeCTBOBATE/IbHOE BPeMsl, CDaBHUTE/bHAs JIMHTBUCTHKA.
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Abstract

The given article dwells on the role of participles, particularly the past participle (mpuuactue npeguectsoBanust), within
Tajik verbal phrases and examines their English equivalents. The findings highlight the crucial function of the past participle in
forming analytical constructions, specifically perfect tenses and the past narrative tense (3amoHu ry3aiurtau Haksi). The author
of the article explores the structure of these analytical forms, which typically consist of the past participle combined with an
auxiliary verb (copula), signifying the completion of an action prior to a reference point in time. The research elucidates the
mechanisms by which participles contribute to expressing temporal and aspectual meanings in Tajik analytical verb forms,
providing insights relevant for comparative analysis with English grammatical structures.

Keywords: Tajik and English languages, participles, past participle, analytical constructions, perfect tense, past narrative
tense, comparative linguistics.

BBepenue

[TpryacTysi TpefIeCTBOBAHUSI B TaJPKUKCKOM SI3bIKE TaKKe O0COOEHHO YacTO HCIIOJB3YHOTCS B INepgeKTHHIX (opmax.
ITpruacTre rnpefiecTBOBaHUS — 3TO (opMa IViarosa, KOTopasi yKasblBaeT Ha JelicTBUe, 3aBeplIfHHOe 10 MOMeHTa peud. B
Ta/PKUKCKOM SI3BbIKE OHO HCIO/b3yeTcsl [Jisi 00pa30BaHMsSI Pa3lMuUHbIX BpeMEHHBIX (GopM. I'paMMarryeckue KOHCTPYKLIUH,
COCTOsIIIIEe W3 HECKOJIBKUX CJIOB, SIBJISIIOTCS aHaIUTHYeCKUMH (OpMaMH, B OTJIMYME OT CUHTETUYECKHX (OpM, KOTOpbIE
BBIPA)KAIOTCS C TIOMOIIBbIO OJHOM (opMBI C/ioBa. B 1aHHOM ciyuae peub WIET O TOM, UTO B Ta/PKUKCKOM $I3bIKe TIPHUACTHe
TIPe/IIIIeCTBOBAHMSI WI'PaeT BaKHYIO PO/b B 00pa30BaHMM TaKMX aHAIMTUYeCKUX ()OPM. B TaIpKMKCKOM si3biKe IepgexT
00pasyeTcs C UCI0/Ib30BaHUEM [IPUUACTHs IIPOLLIE/IIero BpeMeH! U BCIIOMOraTe/IbHOTO I/1arosia-CBsi3KH.

B 7peBHenepcuzickoM si3blKe OCHOBHas (hopMma IepdekTa COCTOsa U3 IPUYACTHS TPOLIEZIIero BpeMeHU (Harpumep,
«karda» — cpenanHbii, «gufta» — ckasaHHBIA) W KpaTKOW (OPMBbI I[IarOJLHOM CBSI3KW. JTO yKasbiBaeT Ha TO, UTO B
Ta/PKUKCKOM s13bIKe, KOTOPbIN pa3BU/ICS U3 IpeBHEIePCHICKOT0, COXPaHseT s aHaloruyHasi cTpykrypa [8, C. 161].

B 11e/10M, B NepPCHCKO-Ta/PKUKCKOM SI3bIKE CYIeCTBYIOT pasHble Criocobbl 0Opa3oBaHusi niepdekTa, U 3TO pasHooOpasue
SIB/ISIETCST YaCThIO €r0 MCTOPUYEeCKOro pas3BuUTHs. Bce ykasaHHble croBo¢opMel, 3a HckmoueHreM «karda ast», 1o Bced
BUJUMOCTH, He TPEACTABAAIOT COOOW aHa/MTHUYeCKHe KOHCTPYKLMH. OJHAKO WMCTOPUYECKHE JaHHbIE O TEePCHUJCKO-
Ta/PKUKCKOM $13bIKe TIOKa3bIBAOT, YTO, TIOMUMO 3TOM PaclpoCTpaHeHHOM (hOpMBI, CyIecTBOBaAa M Apyrast ¢opma repgekra,
obsafaroljast TeM ke 3HaueHHeM, HO o6pa3yeMast C UCII0/Ib30BaHHeM I10/THOM (opMBbI I71aronbHoM cBsi3ku [8, C. 161]».

En. uncino MH.uncio

1-o0e yurio kardastam kardastém

2-oe yinijo kardasté kardasted

3-e o kardast kardstand
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B 3TOM npuMepe paccMaTpHBaeTCs TpaMMaTHueckasi CTpyKTypa cyioBodopM, 06pa3oBaHHBIX OT marona «kardan» (4uro B
repeBo/ie O3HavaeT «/ie/laTh» UM «BBITOIHATb»).

MeToAbI M IPHHIUIBI HCC/IEA0BAaHUSA

ConpoBoguresnbHasi 6uborpadusi 3acyKUBaeT ITOXBasIbl 3a ee IMPOTY U aKTya/JbHOCTh. OHa [JeMOHCTPUPYET MPOYHYIO
HCCIe/10BaTesIbCKYH0 6asy, BKIOUast:

1. OcHoBomonararIye TafykKUKCKue UCToUHUKK: pabotel C. Aliau, K. YcmoHoBa, B. C. PacTopryeBoii U KOJUIEKTHBHBIE
«OCHOBBI UPAHCKOTO SI3bIKO3HAHUS» TIPEJOCTABJISIOT CyIeCTBEHHBI KOHTEKCT U KOHKPETHYI0 MH(GOPMALHIO O Ta/KUKCKOH
rpamMMaruke.2. CpaBHUTe/bHbIE WUCCIEA0BAHUS: CCHIJIKH, SIBHO CPaBHUBAIOIIME aHITIMHACKUNA U Ta[PKUKCKUA s3bIku [6], [10],
HarpsiMyto TIO/ITBEP>KIAIOT CPaBHUTE/IbHBIE YTBEP)K/|eHHs, ClellaHHbIe B TEKCTe.

3. KoHKpeTHble IMHIBUCTHUECKHEe 0COOEHHOCTH: CTaThH, IOCBAI{EHHblE aHIVIMHCKUM NprYacTUsM/uH-popmam [2], [3] u
CTPYKTYyPpe IpefiioykeHus [ 7], JeMOHCTPUPYIOT B3aUMOZeCTBHE C COOTBETCTBYIOIMMHU JeTa/IsIMU B CDAaBHBAeMOM SI3bIKe.

4. Teoperuueckast 6a3za: BkmtoueHue pabotel B. A. TInyHrsiHa yka3bIBaeT Ha OCBEJIOMJIEHHOCTb O Oojiee IIHUPOKOM
rpaMMarriecKol CeMaHTHKe.

5. OCHOBHOU TipUMep UCTOYHMKA: BKItoueHre I1. AGpaxamca mpeJrosiaraeT UCIoIb30BaHUEe JIMTePaTyPHBIX TEKCTOB ZJIs
ayTeHTUYHBIX TIPUMEPOB.

B 1esom, 3TOT 3aK/IOUMTeNbHBIA ab3al] yCIelnrHo CyMMHPYET OCHOBHBIE apryMeHThl W pacliMpsieT WX 3HauuMOCTb
MOCPEe/ICTBOM CPAaBHEHWs U TIEPCIEKTHBHBIX 3asiB/ieHud. HafexxHas W Xopowo mnojgobpaHHas Oubmuorpadus peiuTensHO
TIOZ,ieP)KMBAeT CZle/laHHble 3asB/IEHUs] W MPefOCTaB/sieT LieHHBIM pecypc sl AalbHeHIero WCCaefoBaHUs TaKUKCKOM U
CpPaBHUTE/ILHON rPaMMaTHKH.

OcCHOBHbIe pe3y/IbTaThI ¥ 00CyXK/ieHne

I'paMmaTruecKasi KaTeropys MpOLIeAIIero BpeMeHH B TaZ)KUKCKOM sI3blKe, @ UMEHHO O TaK Ha3blBAeMOM «3aMOHU
ry3alliTal Hak/ii» (TpoLIeAlee TIOBeCTBOBATeIbHOE BPeMsi) UCIIO/b3YeTCs AJisi 0003HaueHus eHCTBUM, KOTOPbIe MPOU30LITH
B miporioM. OHO TI03BOJIsIeT TOBOPUTE O COOBITHSIX, KOTOPBIE YoKe 3aBepIleHbl. B JaHHOM KOHTeKCTe MPUYacTHe YKa3blBaeT Ha
TO, UTO ZelcTBHe 3aBepiieHo. Hampumep, B Ta[KUKCKOM sI3bIKE 3TO MOXET ObITh (hopma, o6pa3oBaHHasi OT I/1arosia, Kotopas
yKa3blBaeT Ha 3aBepLIEHHOCTh [eWCTBUS. BcrioMorarenbHbI KOMIOHEHT (HarpuiMep, (opma miarona «Oyay» WM «acCT»)
WCIIONB3YeTCsl /IS CO37laHus Ooslee CI0KHBIX I'PaMMaTHUeCKUX KOHCTPYKIMI. B aHHOM ciiyyae oH lomMoraeT 0003HauMTh, 4TO
JleliCTBUe 3aBeplIeHo.

CrefiyeT OTMETHTb, UTO THIIOJIOTHS, rpefyioxeHHast B.C. PactopryeBoii, siBisiercss Haubomee ybequTe/bHON, Tak Kak OHA
YeTKO pasfesisieT pa3IudHble acrieKThbl MPOLIeJIero BpeMeHW M IIOMOTaeT Jyuyllle TOHSTb, KaK OHM (PYHKLVOHHMPYIOT B
Ta/PKUKCKOM si3bIKe [9, C. 554].

TakuM 00pa3oM, B Ta[PKHKCKOM si3bIKe ()OPMUDYIOTCSI ¥ MCTIOMB3YIOTCS pa3/IMUHbIe BUBI TIPOLIE/ILIEro BpeMeHH, KOTOpbIe
MMeloT 0coboe 3HaueHWe B KOMMYHHMKALMA. OJTO 3HaHME IIOMOTaeT JIyullle TOHSTb, KAaK TaPKUKCKUK SI3BIK I1epesiaeTr
BpPeMeHHbIe aCIeKThl M OTHOLIEHUS MeXX/y AeHCTBUSIMU.

Kak BHZHO, B TaKMX KOHCTPYKLIUSIX MOTYT BCTPeUarThCsi OT OAHOM /10 Tpex (hOpM IpUYacTys MPeJiieCTBOBAHMS, TAKUX KaK
«XOHJa», «XOH/a Oyma» M «XoHzAa ucToja Oyma». 3HaueHWe HEOUeBMHOCTH, 3aK/IIOUeHHOe B TMOA00OHBIX aHaJMTHUeCKUX
(hopMax, MOXKHO Mepe/iaThb Ha aHTVIMKMCKOM sI3bIKe C MIOMOILIBIO BhIpaXKeHui, Takux Kak «I found out», «It appears» unu «I came
to know». B To >ke Bpemsi 3HaueHue ep(eKTHOCTH, TpUcyiijee hopme MpUYACTHUS Mpe/IIeCTBOBAHNUS, Ha aHIIMHACKOM sI3bIKE
BhIpaXaeTcs 1Mo ¢ momouieto Present Perfect, 6o Past Perfect.

IapaxTxon MeBaZopH pyujapuya Ba MoWHM cyda a3 00 HaxypzaH cap XVIIK INyJa MOHZAaHZ, YoW KaJyKOpHUU MaH
IIypa3op Ba Xop3op mryzaa MoHzaaact [1, C. 297].

The fruit trees in front of the window and under the sofa have dried up from lack of water, and my pumpkin patch has
become a swamp and a wasteland.

MaH uH ryHa pakcpo Jiap yMpH xy7 sik 6op nap gexau Cokrape guja fap xaiipar MoHza Oyaam: Jap oH 4o fjap Ty sike a3
XaMCOsITOHAMOH a3 FuyayBoH sK flacTa co3aHzaroH omaza Oyang, ku nap 6aiinu onxo ToyuxoH HoM pakkoc Oyz [1, C. 232].

I was amazed to see this kind of dance once in my life, in the village of Soktare: there, at the wedding-party of one of our
neighbors from Gijduvan, a group of dancers had come, among whom was a dancer named Tajikhon.

B Ta/pKMKCKOM sI3bIKe MOTYT WCIIONb30BaThCsl Pa3/MuHble (OPMbI MPUUACTHS MPEAIIeCTBOBAHHUS, TaKHWe KaK «XOHZa»,
«xoHza Oyma» U «xoHfga ucroga Oyza». DTH GOpPMBI YKa3bIBAalOT Ha 3aBEPLIEHHOCTh JEMCTBUSI U MOTYT BapbUPOBAThCs TIO
CTeTleHH BBIPa’KeHHs] BDEMEHH U COCTOSTHUSI.

OTO MOHATHE OTHOCHUTCS K TOMY, UTO TOBODSIIMI He sIBJSIeTCS CBUJeTeeM AeicTBUs, HO 3HaeT 0 HeM. B aHrnumiickom
sI3bIKe 3TO 3HaueHHe MOXKeT ObITb mepesiaHo uepe3 ¢pasbl, Takve Kak «I found out» (51 y3nan), «It appears» (IToxoxe) wu «I
came to know» (51 y3Ham). OTH KOHCTPYKLMM TIOAYEPKUBAIOT, UTO MHGOpPMALKS O AeMCTBUM TIOCTYITHIA K TOBODSIIEMY He
HamnpsIMy1o, a 4epe3 JIpyrue UCTOYHUKU WM HabmogeHus. IlepheKTHOCTE — rpamMMarHueckasl KaTeropus, yKasbIBaroljas Ha
3aBepIIeHHOCTD JIeUCTBUS 1 €T0 CBf3b C HACTOSIIL[M WM JPYTMM MOMEHTOM B TPOIUIOM. B aHI/IMICKOM SI3bIKe 3TO 3HaueHve
00BIUHO TepesiaeTcsi ¢ MoMolikio BpemeH Present Perfect (HacTtosiijee coBepiiienHoe Bpemsi) win Past Perfect (mipoinesiiiee
coBepIeHHOe BpeMsi). Hanpumep:

Present Perfect: «I have read the book» (§I mpouuTan KHUr'y) — MOAYEPKUBAET, UTO AeHCTBHE 3aBEPLIEHO W HUMEET
3Ha4yeHue JJis1 HaCTOSILIEeTO.

Past Perfect: «I had read the book before the meeting» (I mpouuTan KHUTY /10 BCTPeUM) — yKa3bIBaeT Ha 3aBepLIEHHOCTb
JeHCTBUS 0 APYroro COOBITHS B TIPOILIOM.

TakuM 00pa3oM, B Ta/PKMKCKOM SI3bIKe HCIIOJIb3YHOTCS aHAJIUTHUECKWe KOHCTPYKLMM C MPUUYACTUSMU A/ BbIPKEHUS
3HaYeHWH HeOUeBUJHOCTH U Tep(GEKTHOCTH, U KaK 3TH 3HaYeHUsl MOTYT ObITh MepeBe/ieHbl HAa aHITUACKUN 361K C TIOMOILBHO
orpe/ie/ieHHbIX FPAMMaTHUecKiX ()OpPM U BBIPa)KEHHUH. JTO MOAYEePKUBAET CJIOKHOCTH M OOraTCTBO rpaMMaTHUYeCKUX CTPYKTYP
B 000UX SI3BIKaX.
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TaspKUKCKOe TIpUYacThe NpeZllecTBOBaHUS TakKykKe MCII0/b3YeTCs] B aHA/IMTUUECKOM KOHCTPYKLMH, MpejHa3Ha4YeHHOU A1
(hopMHUpOBaHUs MPEATPOLIeAIIEr0 BpeMeH! [/arona. JTa KOHCTPYKLMs BK/IOUaeT B ce0si MpUYacThe IpeflliecTBOBaHUS U
BCIIOMOTaTe/IbHbIA I[71aron «OyfaH» B COOTBETCTBYHOLeH aU4HOM ¢opme. [IpuuacTue BBIIONHSET OCHOBHYIO CMBICTIOBYIO
(GYHKLMIO CKa3yeMoro, NoA4YepKHBasi 3aBepIleHHOCTh JedCTBHs. B CBOIO ouepesp, BCIOMOraTesbHBIM I71aroi o6o3Hadaer
rpamMMariyiecKie XxapakTepuCTHKY, TaKue Kak JIML0 U YUCIO.

[Tpuyactre mpepmecTBOBaHMsI — 3T0 (OpMa I71arosa, KOTopasi yKasblBaeT Ha 3aBeplleHHOe AelCTBHe. B Ta/KHKCKOM
sI3bIKe OHA MCIIOMb3yeTcs 1Jisi 0603HaueHus1 e CTBIH, KOTOPbIe TIPOM30LLUIH /10 APYTOTO /IelCTBHUS B TIPOLLIOM.

IIpeanporueniiee BpeMsi — 3TO BpeMs, KOTOpOe YKa3biBaeT Ha [elCTBHe, 3aBepIUMBILIEECs O JPYroro JeucTBUS B
npouioM. Hampumep, eciu ofHO AeHCTBHE TMPOM3OLLIO paHblle APYroro, TO MepBOe [elcTBUe OyzeT 0003Ha4YaThCs B
TIpe/inpolle/iilieM BpeMeHH!.

[nis1 nyuilero NMOHMMaHUST MOXKHO TIpuBecTH mpuMep. Ecimu Mbl BosbMeM mpefiiokeHHe «OH TpoOYMTan KHUTY», B
Ta/PKUKCKOM 3TO MOXKET OBbITh BBID&)KEHO KakK:

- TIpUUacTye TpeIiecTBOBAHUS: «X0H/ja» (MpourTaHHast);

- BCIIOMOTaTe/TbHbIN [71arof: «OyzaH» B GopMe, COOTBETCTBYIOLIEH TPeTheMY JIULY eJMHCTBEHHOTO UKCIIa.

IMTonHasi KOHCTPYKLWsl OyzeT mepefaBaTh CMBIC/, UYTO JIEMCTBHE «IPOUHTATh» 3aBEpLIMIOCH [J0 KaKOro-TO JPYroro
JlefICTBYS B MPOLLJIOM, Y MBI 3HaeM, KTO er0 BBITIOHUIL.

3aK/IloueHue

Hacrosijee ncciefoBaHye, MOCBSIlEHHOE aHaIU3y POIM TPUYAcTHM, B YaCTHOCTH IPUYACTUsl TpeJllecTBOBAaHUS, B
Ta/KUKCKUX IJIarO/IbHBIX C/0BOCOYETAaHUSX M WX aHIIMMCKMX SKBUBAleHTaxX, BBIABUIO Psifi K/IIOUEBBIX PaMMaTh4eCKHUX
pasIMuMii, UMeIIMX Cyl{eCTBeHHOe 3HaueHre /I TeOpPUH U NMpaKTUK{ IlepeBoja, a TakKe [Jisl TIperojaBaHusl U U3yueHus
Ta/PKUKCKOTO ¥ aHITIMMCKOrO SI3bIKOB. Pe3y/bTaThl aHainu3a MOTYT ObITh COPMY/IMPOBAHBI B BUJE CJIEAYIOLINX Te3HUCOB:

1. LlenmpaabHas poab npuyacmusi NpeoweCmeo8aHuss 8 MAOHCUKCKUX aHanumuueckux ¢opmax: B TafyKUKCKOM SI3bIKe
MpUYacTHe TpeJIiecTBOBAHUS (MPHUUYACTHe TPOLIe/Iero BpeMeHH) UIPaeT PeLIarollyo posib B 00pa30BaHUM aHATUTHUeCKHX
I71aro/IbHBIX KOHCTPYKLMM, B TIEPBYIO ouepelb MepdeKTHBIX BpeMeH W IPOLLIe/Iero MoBeCTBOBAaTe/IbHOIO BPeMeHH (3aMOHH
ry3alliTad Hakji). OTa pojb NMPUYACTHsl Kak HEOTbeMJIEMOTO KOMITOHEHTa KOHKDETHBIX aHaJUTHUeCKHX (OpM BpeMeHH
AB/sIeTCs (PyHAaMeHTalbHOM XapaKTepUCTUKON TaJpKUKCKOM IVIaro/IbHOM CUCTeMBbI B ZJaHHOM acIleKTe.

2. Kpumuueckoe pasziuuue 8 UCNOAb308AHUU BCNOMO2aMeAbHO20 21a2ond-céasku: (OOpa3oBaHUe —TaZKUKCKUX
aHa/IMTHUUeCKUX TepdeKTHbIX (OpM M MpOILeAIIero IOBEeCTBOBATELHOIO BpPEMEHM OCYIeCTB/ISeTCs ITyTeM COueTaHHs
MIpUYacTysl MpelIecTBOBAHUS CO BCIIOMOTaTe/lbHbIM IVIaroJI0OM-CBSI3KOM. OJTa CTPYKTypa, WMCTOPUUYECKM BOCXOJsIiast K
[IPEeBHENEepCUICKOMY s3bIKy (TpuUYacTye + KparKasi/TiojiHasi (popMa CBSI3KH, aHAJIOTMYHOW «ObIThb»), Tpe[CTaB/seT 000k
K/TIOUeBOe TPaMMaTHuecKkoe PacXoXK/eHHe C aHITIUMCKUM SI3BIKOM, T7ie TiepdeKTHble BpeMeHa 00pa3yIoTCsl C MCII0/b30BaHUEM
MPUYACTUS TIPOLLE/IEr0 BPEMEHH B COUETaHUU CO BCIIOMOTaTeIbHBIM IV1aroyioM «to have». BeIOOp pa3HbIX BCIIOMOTaTeTbHBIX
rnarosioB (cBsi3ka vs. 'have') st CXOOHBIX BPeMEHHBIX M aCIleKTyaslbHBIX 3HaueHWH (3aBepIIeHHOCTb JJeMCTBHUS K MOMEHTY
OTCueTa) SIB/ETCS OAHON U3 Haubosee KPUTHUECKUX TOUEK PACXOXKIEeHUs [i/1sl IepeBo/ia M YCBOEHHUSL.

3. Haauvue cneyuguueckozo «npouiediie2o nogecmeosamenbHO20 8peMeHU» 8 MA0#CUKCKoM: BhIsIB/IeHO, UTO MpUuacThe
TIpe/IIIIeCTBOBAHMS B TaPKUKCKOM SI3bIKe HCIIO/Ib3yeTcs /s (OPMHUPOBaHMS CreluryecKoro aHaIUTUUeckoro BpeMeHn —
TIpolLlie/jillero MoBeCTBOBaTebHOIO BpeMeHU (3aMOHM Iy3alliTad HakJjii). [laHHOoe BpeMsi UMeeT orpefiesieHHble (GYHKLU B
HappaTHBe U He UMeeT TPSIMOro MOP(OJIOrHUeCcKH SKBUBAJIEHTHOTO BPEMEHH B CUCTEMe aHIIMICKUX BpeMeH, UTo TpebyeT oT
TepeBOJUMKA WM YYall[erocs TOMcKa (YHKI[MOHATBHBIX COOTBETCTBHM, UaCTO WCTIO/B3Yys aHITIMUCKUe TiepdeKTHbIe (OpMBI
WM crenydryeckre HappaTUBHbIe KOHCTPYKLmK Simple Past, Ho 6e3 mpsMoro CTpyKTypHOro rnogobusi. OTo TpeACTaB/sieT
3HAUMUTENILHYIO CJIOKHOCTD TIPH T1epe/iaue HappaTUBHBIX OTTEHKOB MEXKAY S3bIKAMHU.

4. Cnedcmeus 0415 nepeeodd u usyueHusi: BrisiBieHHble pa3muys B criocobax oOpa3oBaHUs U (PYHKLMSIX aHATATHUECKUX
[V1arojbHBIX (OpM C TpUYacTUsAMM (pasHbI BCTIOMOTraTe/bHBIM I[V1arol B TlepeKraXx M Haluuue YHUKaIbHOIO
TIOBECTBOBATELHOTO BPEMEHM B Ta/)KUKCKOM) SIBJISIFOTCSI OCHOBHBIMU HMCTOYHMKAMH WHTepQepeHLUM TIpU H3y4YeHUU
Ta/PKUKCKOTO 5I3bIKa HOCUTEISIMU aHIJIMICKOro, ¥ HA000pOT. [I/1s1 IepeBOAUYMKOB 3TH Pa3nuus TpebyroT r1yb0KOro IMOHUMaHHs
He TObKO ()OpMasIbHOM CTPYKTYPBI, HO M1 CeMaHTUKO-(YHKLMOHA/IBHBIX HIOAHCOB TaZPKUKCKWX MPUYACTHBIX KOHCTPYKIMH J17Is
a/leKBaTHOM Tepejjauyd CMbIC/Ia B aHIVIMACKOM si3bIKe, Iie MCIO/Ib3YIOTCS MHBbIe aHAJUTHUeCKHe CXeMbl WM JIeKCHYecKue
CpefiCTBa.

TakuMm 06pa3oM, HCC/ie[JOBaHME TOJUEPKMBAET, UTO POJib MPUYACTHS TPOLIEJIIEr0 BPEMEHH B Ta)KUKCKOM SI3bIKE,
0cobeHHO ero yuvactHe B (DOPMHPOBAHMM aHAIUTHUECKUX BpeMEH IIOCPE[CTBOM CBSI3KH, SIB/ISIETCS KPUTHUECKU Ba)KHON
rpaMMaTHueckoi 0CoOeHHOCTbIO, OT/IMUAIOLIeH ero OT aHIVIMICKOro si3blKa U Tpebytolell 0coboro BHUMaHUs NpY 00y4yeHuu U
nepeBoie.
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